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JIEKCUKO-CEMAHTUYHA I'PYIIA 'AVALANCHE’
Y CYHYACHIN AHIVIIMCBHEIN MOBI

AHoramnif. CTarTiO NPUCBSIYCHO OCIIKEHHIO JIEKCH-
KO-CeMaHTH4HOI rpynu ‘Avalanche’ B cydacHiil aHDTifChKii
MOBi. MaTepiaioM JJIs TOCIIIKSHHS CIYTYBaJIU JIaHi Cy4acHUX
CJIOBHHKIB aHIJIIHCHKOT MOBH (OHJIAIH-CIIOBHHMKIB Ta CJIOBHH-
KiB €KOJIOTIYHOI TEMATHKH), & TAKOXK MPUKIIAJAN BUKOPUCTAHHS
JIEKCUYHHX OJMHHIb Y MeIiaTeKcTax (CTarTi, IHTepHeT-pecyp-
CH), OTPUMaHI METO/IOM CYIIUIbHOT BuOipku. [TpoanasizoBaHo
MOHSATTS JICKCUKO-CEMaHTHYHOTO TOJIsl, JICKCUKO-CEMaHTHYHOT
IpyIH, CUCTEMH. JleTalbHO OMMCaHO MOTISAM JIIHTBICTIB Ha
MIiJXOAM 10 BUBYEHHS IOJILOBOI OpraHizaiii MOBH y pi3Hi
ICTOpUYHI Tepioju, X KiacH]ikailio Ta eBOIOIi0. Po3ris-
HYTO I€papxiuHy CTPYKTYpY JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX TOJIB,
mo nependavae X BHYTPIIIHIO OpraHi3alilo y BUIVIALL a1pa,
HEeHTPY (HAHOUTHII OJIM3BKUX JI0 LIEHTPY JCKCHYHHUX OJUHHILb)
Ta nepudepii (HaHOUIBIN BiJIaJeHUX BiJ IEHTPY JICKCHY-
HUX OoNIuHHMIL). HaBeneHo TiymadeHHs yiekcemu ‘Avalanche’
B @aHIVIOMOBHHUX CJIOBHHKAX, 110 JIaJI0 3MOTY BU3HAUUTH ITIATPY-
I1 JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI rpynH ‘Avalanche’ (3aranom uotupu
TEMaTUYHI MIATPYIHX: JSKCUYHI OJIMHHUII HA MO3HAYCHHS TPH-
YMH BUHUKHEHHS JIaBHMH, JIEKCHYHI OAMHMII Ha MO3HAYECHHS
MiCIlb BUHUKHEHHS JIaBUH, JICKCHYHI OJUHHUII Ha MMO3HAYCHHS
CHDKHUX Mac Ta BHJIB ONaJiB y Topax, JEKCHYHI OJUHMII Ha
TIO3HAYEHHS BUIIB JIABHH) Ta JIEKCEMH, III0 BXOSATH JI0 1X CKJIa-
ny. JIociiikeHO JIEKCHYHI OJTMHHII, 110 BXOIATH A0 nepudepii
(JIexcuyHi OOMHULI Ha MO3HAYEHHS HACTIJKIB JaBUH). 3aralb-
Ha KUIBKICTh BiJIIOpaHUX JIEKCEM CTaHOBUTH 52.

Ha ocHOBI mpoBeneHOro aHaiizy IiApaxoBaHO 3arajibHy
KIJIBKICTh OAMHHMI, IO BXOIATH IO CKJIAJy KOXKHOI TeMa-
TUYHOT MiArPYyNH, Ta BiZOOpak€HO MiIpaxyHKH Yy BiICOTKaxX
y BUIJISLII giarpaMu. HaBeqeHo npukiiaj] cxeMaTiHaHol mo0y/10-
BU JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI TpynH ‘Avalanche’ 3 ypaxyBaHHIM
JIEKCUYHHMX OAMHHI BCIX TEMATHYHUX MiATPYIL.

Ki1104o0Bi ciioBa: JeKCHKO-CEMaHTUYHE TI0JIE, JICKCUKO-CEe-
MaHTHYHA IPyTa, CHCTEMa, JIEKCeMa, PO, LICHTP MOJIst, TIepH-

(depist.

MocranoBKka mpodsaemu. Bennuesna ceMaHTHYHA MiHIHBICTb,
sIKa ICHy€ B CIIOBHHKOBOMY 3aIiaci MOB CBiTY, Bpaxkae. KoxHe c10B0
y Oymb-sIKili MOBi YHiKalbHE 1 MICTHTH yce 0ararcTBo KyIbTypH
y cBoeMy 3HaueHHi [ 1, ¢. 19]. JlocmimKeHHS TeKCHKO-CeMAHTHIHAX
TIONIB € OTHAM 13 NIPIOPUTETHHX HAMPSAMIB CYYacHO! JiHTBICTHKH.
Jlexcnko-ceMaHTHYHI MONSA HAMPI3HOMAHITHILIAX MOB IPUKOBYIOTh
10 ce0e yBary JHTBICTIB 6araThox KpaiH CBITY.

AKTYanbHICTh JOCTIKEHHS BH3HAYAETHCS 3POCTAIOYOI0 KiTb-
KICTIO 3ryOHO BILTMBAIOYHX HA HABKOMMIIHE CEPEIOBHILE YHHHKKIB,

SIKI € TIPUYMHAME JHX SIK TIPUPOIHOTO, TaK 1 TEXHOTEHHOTO Xapak-
Tepy, IO BIIMBAIOTH Ha PO3BUTOK JIEKCHKH ITi€l MPeIMETHO 00macTi,
a TAKOX BIJICYTHICTIO JOCII/KEHb IAHOTO TTONIS B MOBO3HABCTBI.

Anani3 ocrammix jocuikens i myOmikamiii. bararo
BITUM3HSHUX 1 3apyODKHIX HAYKOBUIB TPHMIUIIM YBary J0CIi-
JUKCHHSM y Taly3i KOTHITHBHOI NiHTBICTHKH: A. BexOmipka,
K. Tomnapn, K. Tupw, P. Ixexennodd, E.C. KyOpsxosa, P. Jlan-
rakkep, Y. ®inaMop; B ray3i Teopil 1eKCHKO-CEMaHTHYHOTO TOMS:
JLM. Bacunses, I Incen, .M. Kobo3esa, JI.M.Ky3nerosa, B. Tlop-
1ur, MM. TlokpoBcbkuit, 1. Tpip, I.C. Ulyp Ta immi.

MeTowo JocmimAenHs € BUABNEHHS, KIacuikamis Ta OmMHC
JIEKCHYHUX OJMHHLb, 110 BXOAATH /10 CKJIa/y JEKCHKO-CEMaHTHYHOT
rpymu ‘Avalanche’ B aHriiiichkiit MOBI. BimoBiaHo 10 MeTH 0CITi-
JUKEHHSI Oy/TH TIOCTABMIEH TaKi 3aBIAHHS:

— PO3TIAHYTH TEOPETHYHI 3aCay MO0 CHCTEMHOTO Xapak-
Tepy MOBH, TT/IXOIB JI0 BH3HAYEHHS TOHSTTS «IONE)» Y JiHTBI-
CTHIL], @ TAKOX CTPYKTYPY JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO OIS,

— BH3HAYEHH CKIaJy Ta 00 €My JIEKCHKO-CeMaHTHYHOI TpymHn
‘Avalanche’ B aHrmiiichKiit MOBI;

— KmacuQikamis TeKCHIHNX OTUHHMID JTEKCHKO-CEMAHTHIHOI
TPYIIH 3 TOUKH 30py 1X IPHHATEKHOCTI 710 eHTpy abo mepudepii.

Marepian ang  pocniipkeHHs Oyno BimiOpaHo MeTOZOM
CYULIbHOT BHOIPKM 3 CYYaCHHX CJIOBHHKIB AHIIIHCHKOI MOBH
(onmaite-coBumki: Macmillan  English Dictionary, Merriam-
Webster’s Dictionary, The Collins English Dictionary Ta cnoBHuKH
exomoriunoi Temaruku: Dictionary of Environment and Ecology,
Dictionary of Environmental Science, Temaruunuii exonoriunuii
CIIOBHHK), @ TAKOK MEJIIaTeKCTiB (OHIAHH-Ta3eTH Ta Ky PHAIH, TIepi-
ommuni Bumanss: BBC NEWS, The New York Times Magazine,
CBC NEWS, The American Journal of Ecology and Viticulture.
3araibHa KiTbKICTh BifliOpaHuX JekceM — 52.

V po0oTi Oy BUKOpHUCTaHI HACTYIHI METOIM: OIHMCOBHIA,
KOMIIOHEHTHOTO aHAi3y, JUCTPUOYTHBHOTO aHATi3y, CYILTBHOI
BHOIPKHM MaTepiany (CTOBHUKHM 1 METIaTeKCTH).

Buknan ocHoBHoro mMarepiany. Yepes mupoke pisHOMaHITTA
TEPMIHOJOTIi Teopii MoNs iCHye HM3Ka PISHUX MIIXOIIB 10 HOTO
BUBYeHHA. [lepii 3rajku mofo CHCTEMHOTO XapakTepy JTeKCHKH
Ta CEMAHTHYHUX 3B A3KIB MK MOBHHMH OJMHHUISIMH MU 3HAXO-
mumo y mpapix O. Jlyxadexa, M. Iloxposcskoro, B. Tlopura,
0. Tore6i, 1. Tpipa Ta immmx. ®. ge Coccrop y cBoix mparx
3 TIHTBICTHKH TIACAB; «MOBA € CHCTEMOIO, TI[O TiTKOPSETHCS CBOEMY
BIIACHOMY MOPSAKY» [2, ¢. 61].
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['T. be3kopoBaiiHa, Hajjal04K y3arajibHEHHS OCHOBHUM MO0~
JKEHHSM TEOpii OIS, BUALISE HACTYIIHI TIePiofn B iCTOPi PO3BUTKY
TONMBOBOT0 METOIY: JOICTIeHIBChbKMII (200 IOTepMiHONOTIdHMI)
niepion (710 kit 20-X pokiB XX cT.), KON iCHyBaHHS YABIEHD TIPO
none He Oymo odopMIeHO B TEOPIFD Ta TEPMIHONOTIYHO; TEPio
BHOKPEMJICHHS BIIACHE TEPMiHA «CEMAHTHYHE TOJE» Ta TEpIIuX
TEOPETHYHUX Y3aranbHeHb (KiHemp 20-x — modatok 30-X poOKiB
XX cr.); nepion, Kol po3BUBANOCS TOCTIKEHHS CIOBA B CEMaH-
THKO-CHHTAKCHYHMX 3B’S3KaX, 3MIMCHIOBABCS HOr0 €THMOJOIiY-
HUH Ta cNOBOTBOpUHi aHani3. Lle mpomosikysanocs 10 60-x pokiB
XX cr. 3 mpyroi momoBuHH XX CT. TOHATTS PO3IIMPIOETHCS:
BUJILIAIOTE JIEKCHKO-TPAMATHYHi, ()YHKI[ OHATbHO-CEMAHTHYHI, CIIO-
BOTBOPMI TA HIII BHIH TOMIB, M(EPEHIIOI0TECA MpaIli, 0 BUBYA-
I0Th JICKCHKO-CEMAHTHUHI TONS CIiB Ta CHHTAKTHKO-CEMAHTHYHI
TMONS OHOTO CNOBA. AKTHBHE BHBUCHHS CEMAHTHYHHX IIOJIiB
Y PI3HUX MOBAX CBiTy TPOJIOBKYETHCA 1 cbOTojHi [3, ¢. 173].

JLM. BacuibeB /1aBaB HacTyIHE BU3HAYEHHS JIEKCUKO-CEMaH-
THYHOMY TIOJTEO: TIe TI0NBOBA CTPYKTYPA, IO BOJNOJIE AAPOM 1 ITepH-
(epiero: B Mipy BifIaneHHs B Spa 3B’I30K MK SAEPHAM KOMIIO-
HEHTOM 1 CEMAHTHKOIO OTMHHMITb MONSA cadmae [4, c. 26].

Y NiHrBiCTHYHOMY CHLMKIOMEIMYHOMY CIOBHHKY JA€ThCS
TaKe BU3HAYCHHS TEPMiHA «TIOJNE»: CYKYMHICTh MOBHHX (TONOB-
HUM YHHOM JICKCHYHHX) OJUHHIb, 00 €HAHUX CIUTBHICTIO 3Mi-
CTy, SIKi BiZl0OpaXaroTh MOHATIIHY, IPEIMETHY Ui YHKIIOHANBHY
CXOXICTh SABHII, M0 TO3HAYaI0Thes [3, ¢. 381]. CinoBa HE0OXimHO
BHMBYATH JIHINE Y 3B’S3KY 3 {HIIMMH CITOBAMH, KOTpI HAIIEXKATh JI0
OIIHOTO KoJa ysiBeHs [, ¢. 75].

KommnexkcHe — IOCTIKEHHS — JEKCHKO-CEMAHTHUHOT —TPymu
‘Avalanche’ B aHIIHCHKIi MOBI peami3yeTbcs depe3 MOETHAHHS
3aralbHOHAYKOBUX Ta JIHTBICTHYHMX METOIB 1 IPYHTYETbCA Ha
TIPUHITHITL CHCTEMHOCTI, 1[0 Tlepei0adae 3acTOCYBAHHS MOETATHOTr0
aHANI3y MOBHOTO MaTepialy.

Y HamoMmy MOCTiIKEHHI MPOTIOHYEMO POSIIAHYTH CTPYKTYpY
JIeKCHKO-CeMaHTHyHoi Tpymu ‘Avalanche’ B aHmiiiichkiit MoBi, 1m0
€ CKJIAJTHIKOM JIEKCHKO-ceMaHTH4HOTo monis ‘Disaster’. Slnpom siek-
CHKO-CEMaHTHYHOI TpymH € Jekcema ‘Avalanche’ 3 HacTymHuMy i
cuHOHIMaMH; barrage, landslide, torrent, landslip, snowslide. Hacam-
Tiepe;] POAHANI3yeMO BH3HAYCHHS, 1[0 al0Th HaM CIIOBHHKH:

1. Macmillan English Dictionary: avalanche — a large amount
of snow and ice that suddenly falls down a mountain.

2. The Collins English Dictionary: avalanche — an avalanche is
a large mass of snow that falls down the side of a mountain.

3. Merriam-Webster’s Dictionary: avalanche — a large mass
of snow, ice, earth, rock, or other material in swift motion down
a mountainside or over a precipice.

4. Dictionary of Environment and Ecology: avalanche —
a large mass of snow that becomes detached and falls down the side
of a mountain.

5. Dictionary of Environmental Science: avalanche — a mass
of snow or ice moving rapidly down a mountain slope or cliff.

AHani3 martepiany mokasas, WO Bci 3adikcoBaHi JeKceMH
MOXHA TIOXUIATH HA 4 MArpyMH, SKi BKMOUaloTh 41 TeKCHYHKX
OuHHIb. [1i MeKCHYHI OJIMHHUII 3HAXOAATBCS Y [IEHTPI JIEKCHKO-CE-
MAHTHYHOT TPYIH Ta € ONU3bKUMHU 32 3HAYCHHSM JI0 SIpa:

1. JlexcnuHi OTMHAIN HA MO3HAYEHHS NMPUYMH BHHUKHEHHS
naguH: heavy snowfall (cumpHmii cHiromay), wind direction
(HampsIMOK BiTpY), layering of snow (HamapyBaHHs CHIrY), steeper
slope (kpyruii cxun), hanging glacier (Bucsui nbozoBuky), higher
temperatures (mmiaBuIIeHHs Temnepatypu), earthquake (3emnerpyc),
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movement (pyx), vibration (BiOpauis), deforestation (BupyOxa
JiciB), winter sports activities (3MMOBI BUJIH CTIOPTY).

Temaruuna migrpynna «[IpuduHn BUHUKHEHHS JIABUHY CKJla-
Jaetbes 3 11 mexceM, mo cTaHOBUTH 24% Bij 3arajbHOrO 4Kcia
JIeKCHKO-ceManTHaHoi TpymH ‘Avalanche’.

2. JlexcwuHi OfMHUII HA TO3HAYEHHS MICIlb BHHUKHEHHS
TMaBUH: runout (Micue, A¢ JaBUHA YIOBIIbHIOE a00 3YMUHAETHCS),
accumulation zone (30Ha HakoTMYeHHs), mountains (ropu), crest
(ripcekuit rpebinb), peak (Bepmmna ropw), aiguille (3aroctpena
BEpIINHA).

Temaruyna migrpymma «Miciie BUHUKHEHHS JTaBHHIY CKITajia-
€ThCA 3 6 JIEKCeM, 1110 CTAHOBUTH 13% Bijl 3araibHOTO YKCIIa JIEKCH-
Ko-ceMaHTHyuHoi rpynu ‘Avalanche’.

3. JlekcuuHi OMHMII HA MO3HAYEHHSA CHDKHMX MAac Ta BUJIB
omajiiB y ropax: snow (cHir), crust (bojsiHa Kipka), boiler plate
(TBepmmit map cHiry), air hoar (cHikHui iHiif), bergschrund (Tpi-
ITMHA B CHIKHO-TIHOMOBOMY CXIJi), Spring Snow (BECHSHHH CHIT),
corn snow (CHIr y BHTNISAAL IpiOHMX TpaHyrnm), sugar snow (Tiu-
Onnnnii inii), firn (dipu), firn snow (Garatopiunmii cHir), frozen
precipitation (3amopoei omaznn), ice layer (wap mbosy), powder
snow (TopoxoBHii cHIr), sastruga (3actpyra), sleet (Mokpuii cHir),
slush (cmbota), hail (rpap).

Temarnana migrpyrma «CHIKHI MacH Ta BH/IH OTIAIIB Y TOPAX»
CKIajaeThest 3 17 JekceM, 1O CTaHOBUTH 37% Bij 3arajbHOrO
YHCIa TEKCHKO-CEMaHTHYHOT rpymH ‘Avalanche’.

4. JlexkcuHl OOMHHMII HA MO3HAYEHHS BHAIB JaBHH: slab
avalanche (cuiropa jomka), loose snow avalanche (cumyui cHi-
rosi nasumn), icefall avalanche (xpmxana nasuna), cornice fall
avalanche (pyitHyBaHHs KapHI3iB), wet avalanche (Boori naBuHm),
glide avalanche (mmatn naBun), slush avalanche (Mokpa naBuua).

Temaruuna miprpyma «Brm naBuny cKanaeThes 3 7 TEKCeM,
10 CTAHOBUTH 15% BiJ| 3aralbHOr0 YHC/a JEKCHKO-CEMAHTHIHOT
rpynu ‘Avalanche’.

[lepudepis mons BKIOYAE OMHAILL, SKI € HAHOLIBII Bifane-
HUMH Y CBOEMY 3HAYCHHI BiJl S/pa, Ta BKIIFOYAE 5 NEKCHYHUX OJIU-
HHUIIb, 10 POPMYIOTH TeMaTHuHy rpymy «Hacmiaku naBimy, Ta cTa-
HOBUTH 11% BiJ 3arapHOrO 4mca JEKCHKO-CEMAHTHYHOI TPYITH
‘Avalanche’:

JlexkcuuHl OJMHMII Ha TO3HAYEHHA HAcHiakiB JaBuH: death
(cmeprb), destruction (3uuieHHS), distuption (MOpYIIEHHS), injury
(tpaBma), loss (Brpara).

CxeMaTnyHO JIEKCHKO-CeMaHTHUHa Tpyna ‘Avalanche’ Burs-
JIa€ HaCTYITHAM YrHOM (pHc. 1).

Jlo simpa BXOIUTH AlepHA JNEKCHIHA OXHHHIA i3 CHHOHIMAMH,
70 TIEHTPY TOJIS — HAMOMMKY 32 3HAYCHHSM JI0 S71pa NEKCHYIHI OfTH-
HHII, 110 niepudepii — HalBi A i Bif{ /pa JIEKCHYHI OJMHAIIL.

[IpomoHyeMO pPO3TISHYTH 3rajiahi BUIIE TEMATHYHI IPyIH
y Bunism giarpamu: 89% IEKCHYHMX OIMHHMIb CKIAJAI0OTh
LEHTp JIEKCHKO-CeMaHTH4HOi rpymu Ta jume 11% Hamexats
zo epudepii (puc. 2).

BuicHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAIbIINX J0CTiKeHb. CTPYK-
Typa Ta CKiaj Oy/Ib-AKOT0 JEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO TONS — SBHUIIE
HEIOCTIIHE, aKe 3B sI3KH MDK HOr0 KOMIIOHEHTaMH HOCTIIHO 3Mi-
HIOIOTBCS, & CAMUX KOMIIOHEHTIB TIOJIS CTa€ Aeali Oiblie.

3 omfny Ha PO3MISHYTI BHIIE CTPYKTYpY Ta CKIaj JeKCH-
KO-CeMaHTHYHOI Tpynu ‘Avalanche’ MOXeMO 3a3HA4UTH, 1110 BOHA
Ma€ iepapXiqHy CTPYKTYpY, 31 CBOECIO BHYTPILIHBOIO OpTaHI3aIli€xo,
CKJIAJIAETHCA 3 P, EHTPY Ta meprdepii 1 pazoM 3 AIPOM Hapaxo-
BY€ 52 NEKCHYHI OJMHHIII.
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Puc. 1. CxemaTuune 300pa:keHHs JeKCHKO-ceMAHTH4HOI rpynu ‘Avalanche’ B anrmiiichKiii MoBi
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Puc. 2. Ctpykrypa Jekcnko-ceManTHuHoi rpynu ‘Avalanche’ B anriiicbkiii MoBi

[lepcTieKTHBY TOMATBITOTO TOCTIHKEHHS MU 0a9iMO y O1TBII
JICTANBHOMY BUBUCHHI JEKCHKO-CeMAaHTHYHOTO moms ‘Disaster’,
JIEKCUKO-CEMAHTHYHKX TPYII, SKi BXOAATh /10 CKIALy 1OTO JICKCH-
KO-CEMAHTHYHOTO TOJIsl, TA JIEKCUKO-CEMAHTHYHHUX MOJIIB, SIKi 3 HUM
TIEPETUHAKTHCA.
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Shkvorchenko N., Dashkova K. Lexico-semantic group
‘Avalanche’ in modern English

Summary. The article is devoted to the study
of the lexico-semantic group ‘Avalanche’ in modern English.
The study is based on the data of modern dictionaries
of the English language (online dictionaries and dictionaries
of Environmental Science), as well as examples of the use
of lexical units in media texts (articles, Internet resources)
obtained by the method of continuous sampling. The concepts
of the lexico-semantic field, lexico-semantic group, system are
analyzed. The views of linguists on approaches to the study
of the field organization of language in different historical
periods, its classification and evolution are described in
detail. The hierarchical structure of lexico-semantic field

is considered, which implies their internal organization in
the form of a nucleus, a center (the closest to the center lexical
units) and periphery (the most distant from the center lexical
units). The definitions of the lexeme ‘Avalanche’ in English
dictionaries are given, which made it possible to determine
the subgroups of the lexico-semantic group ‘Avalanche’ (there
are four thematic subgroups in total: lexical units that indicate
the causes of avalanches, lexical units that indicate the places
of occurrence of avalanches, lexical units that indicate snow
masses and types of precipitation in the mountains, lexical units
that indicate types of avalanches) and lexemes that are part
of them. Investigated lexical units included in the periphery
(lexical units that indicate the consequences of avalanches).
The total number of selected lexemes is 52.

Onthebasis ofthe analysis, the total number of units included
in each thematic subgroup was calculated, and the percentage
calculations were reflected in the form of a diagram. An
example of schematic construction of the lexical-semantic
group ‘Avalanche’ taking into account the lexical units of all
thematic subgroups is given.

Key words: lexico-semantic field, lexico-semantic group,
system, lexeme, nucleus, center of the field, periphery.
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